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R E S U M E N 

La sustantivación es u n fenómeno l ingüístico con una notable presencia en 
el discurso científ ico en lengua inglesa, fenómeno que, sin lugar a dudas, con
tr ibuye decididamente a dotar lo de unas características propias m u y definidas. 
En el artículo se ref lexiona sobre la sustantivación c o m o mecanismo de abs
tracción, generalización y precisión en el discurso científ ico y se hace así mismo 
referencia a la relación entre la sustantivación y la metáfora gramatical de 
M.A.K. Hall iday. 
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t ivo, d inamismo comunicat ivo. 

A B S T R A C T 

Nominal izat ion is a frequent l inguistic p h e n o m e n o n in scientific discourse 
wr i t ten in English, p h e n o m e n o n that decisively characterizes this type o f dis
course. The paper deals w i t h nominal izat ion as a w a y o f gett ing abstraction and 
generalization in scientific wr i t ten texts and it also explores the relation between 
nominal izat ion and Halliday's grammatical metaphor. 

K E Y W O R D S 

Nominal iza t ion , grammatical metaphor, scientif ic discourse, objective 
knowledge , communicat ive dynamism. 
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RÉSUMÉ 

La substantivation est u n phénomène l inguist ique ayant une remarquable 
présence dans le discours scientif ique de langue anglaise, phénomène q u i , sans 
doute, contr ibue à le doter de quelques caractéristiques propres b ien définies. 
Dans cet article, la substantivation est le centre de la réf lexion en tant que méca
nisme d'abstraction, de généralisation et de précision, dans le discours scienti
f ique; de même, o n fait référence à la relat ion entre la substantivation et la 
métaphore grammaticale de M.A.K. Hall iday. 

M O T S - C L É 

Substantivation, métaphore grammaticale, discours scientif ique, connais
sance objective, dynamisme communicat i f . 
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va d e los cero a los catorce años el individuo avanza d e s d e u n conoc i 
miento de los objetos cercanos, d e s d e su subjetividad, a u n conoc i 
miento intelectual objetivo, general y abstracto. D e s d e una perspectiva 
lingüística el n iño pasa de u n u s o casi exc lus ivo de sustantivos concre
tos, q u e des ignan las realidades tangibles inmediatas (mama, nena, 
guau, queca, ...), y oraciones d e d o s o tres palabras c o n combinac iones 
s imples d e sustantivo/adjetivo o sustantivo/verbo, a la etapa de las o p e 
raciones formales, e n q u e el pensamiento y el lenguaje se tornan más 
abstractos, más capacitados para la general ización y m e n o s neces i tados 
d e la experiencia inmediata. Esto permite al individuo ir más allá del sig
nificado literal d e las cosas , n o s iéndole necesaria la presencia real y 
efectiva d e las mismas para referirse a ellas, lo q u e le capacita para tra
tar más fácilmente c o n metáforas, tanto léxicas c o m o gramaticales. 
Expresiones c o m o la apertura de la puerta Santa por parte del obispo o 
la frescura de las flores entran dentro del abanico de las posibi l idades de 
comunicac ión e n esta etapa de las operac iones formales, expres iones 
que , a b u e n seguro, a los diez años habrían s ido realizadas c o m o El 
obispo abrió la Puerta Santa y las flores eran frescas1, omit iendo, por 
tanto los procesos d e sustantivación. 

En claro paralelismo c o n este proceso individual del desarrollo c o g -
nitivo, el filósofo Karl Popper o los lingüistas M.A.K. Halliday, J.R. Martin 
o M. Koptjevskaja p r o p o n e n su idea de u n progreso semejante hacia el 
conoc imiento objetivo e n el ser h u m a n o c o m o colectividad. En este sen
tido, se p u e d e establecer una relación entre la etapa piagetiana de las 
operac iones formales y el tercer nivel de conoc imiento de Karl Popper, 
el que él m i s m o define c o m o "el m u n d o de los conten idos objetivos del 
pensamiento , espec ia lmente del pensamiento poé t i co y científico" 
(Popper, 1974: 106; la traducción e s nuestra), y principalmente este últi
m o , q u e representa c o m o n inguno "el m u n d o de las teorías objetivas, de 
los problemas objetivos, de las argumentaciones objetivas" 2 (Popper, 
1974: 106 y 108; la traducción e s nuestra). Para Popper el conoc imiento 

1. Estos ejemplos son reales y están tomados de un ejercicio de redacción sobre 
una excursión a Santiago de Compostela realizado por un alumno de doce años en 1993. 
El niño manifestaba un avanzado desarrollo de las capacidades de expresión lingüística, 
por encima de la media del resto de sus compañeros de clase, alumnos de séptimo curso 
de un Colegio Público de E.G.B. 

2. Cabe recordar aquí que más recientemente, en 1986, J. Bruner distingue dos 
modos de pensamiento: el modo narrativo de pensamiento y el modo paradigmático. A 
este último lo Mama también "lógico-científico" y, en su descripción, guarda innegables 
similitudes con el tercer mundo del conocimiento de Popper. 
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c i e n t í f i c o e s e l p r o t o t i p o d e e s t e t e r c e r n i v e l , y a q u e e s , c o m o a c a b a m o s 
d e re fe r i r , e l m u n d o d e l a s t e o r í a s y l o s p l a n t e a m i e n t o s o b j e t i v o s , " l i b r e 
d e j u i c i o s d e v a l o r y d e i n t e r p r e t a c i o n e s h u m a n a s " ( T h i b a u l t , 1 9 9 1 : 2 8 1 ) . 
E s t e c o n o c i m i e n t o e n e s t a d o o b j e t i v o p u r o e s , p a r a P o p p e r , e l c o n o c i 
m i e n t o s i n s u j e t o c o g n o s c i e n t e , c o m o c a s i u n s i g l o a n t e s h a b í a y a a p u n 
t a d o e l f i l ó s o f o y m a t e m á t i c o a l e m á n G o t t l o b F r e g e , q u e d e f i n i ó e l p e n 
s a m i e n t o , n o c o m o e l a c t o s u b j e t i v o d e p e n s a r , s i n o c o m o s u c o n t e n i d o 
o b j e t i v o . Y e l l e n g u a j e , p r i n c i p a l m e n t e e l l e n g u a j e d e s c r i p t i v o y a r g u 
m e n t a t i v o , y la l e n g u a e s c r i t a s o n h e r r a m i e n t a f u n d a m e n t a l e n la e v o l u 
c i ó n y d e s a r r o l l o d e e s t e c o n o c i m i e n t o o b j e t i v o . La c i e n c i a , q u e n o s p r o 
p o r c i o n a u n a m e t o d o l o g í a q u e n o s p e r m i t e s u p e r a r e l s u b j e t i v i s m o y 
a v a n z a r a s í h a c i a u n c o n o c i m i e n t o o b j e t i v o u n i v e r s a l m e n t e v á l i d o , p r e 
c i s a d e u n l e n g u a j e c l a r o y p r e c i s o , s i n i n t e r v e n c i o n e s h u m a n a s q u e l o 
h a g a n t r a n s i t o r i o y p e r e c e d e r o . 

C O N O C I M I E N T O O B J E T I V O Y D I S C U R S O : L A S U S T A N T I V A C I Ó N 

D e s d e t o d o s e s t o s p u n t o s d e v i s t a , la s u s t a n t i v a c i ó n s e p r e s e n t a 
c o m o r e c u r s o l i n g ü í s t i c o f u n d a m e n t a l d e l c o n o c i m i e n t o o b j e t i v o y , e n 
c o n s e c u e n c i a , d e l d i s c u r s o a c a d é m i c o y c i e n t í f i c o . E n p r i m e r l u g a r p o r 
q u e l a s u s t a n t i v a c i ó n , c o m o a p u n t a n H o p p e r y T h o m p s o n ( 1 9 8 4 : 7 4 5 y 
s s ) , a u n q u e e f e c t i v a m e n t e r e i f i c a y o b j e t i v i z a ( e n e l s e n t i d o d e h a c e r 
o b j e t o ) u n p r o c e s o a b s t r a c t o r e p r e s e n t a d o p o r u n v e r b o , s u e l e c r e a r a 
s u v e z u n s u s t a n t i v o c o n u n e l e v a d o g r a d o d e a b s t r a c c i ó n , s u s t a n t i v o 
q u e p e r m i t e g e n e r a l i z a r , unlversalizar, i n t e n t a r u n a c l a s i f i c a c i ó n y d e l 
q u e , a l p a s a r d e p r o c e s o a o b j e t o , y a p o d e m o s p r e d i c a r a l g o . E n e s t e 
s e n t i d o n o p o d e m o s o l v i d a r q u e p r e c i s a m e n t e u n a p r o p o s i c i ó n g e n e r a l , 
u n i v e r s a l y a f i r m a t i v a e s l o q u e c o n m á s i n t e r é s b u s c a la c i e n c i a c o m o 
b a s e l i n g ü í s t i c a d e l a s r a í c e s d e la r e a l i d a d y c l a v e p a r a s u d o m i n i o t é c 
n i c o . E n c o n s o n a n c i a c o n e s t a a r g u m e n t a c i ó n , J .R. M a r t i n a f i r m a s o b r e 
e l l e n g u a j e t é c n i c o y la p r e s e n c i a d e s u s t a n t i v a c i o n e s e n é s t e : " . . . t e c h n i 
c a l l a n g u a g e e n a b l e s s c i e n t i s t s t o r e c l a s s i f y t h e w o r l d . T h e t a x o n o m i e s 
t h e y s t a b l i s h i n f ac t o r g a n i z e a l l p h e n o m e n a a s if t h e y w e r e t h i n g s -
b e c a u s e it is t h i n g s r a t h e r t h a n p r o c e s s e s w h i c h l e n d t h e m s e l v e s m o s t 
r e a d i l y t o c a t e g o r i z a t i o n a s c l a s s e s a n d s u b - c l a s s e s a n d a s p a r t s a n d w h o 
l e s . S o w h e n p r o c e s s e s a r e b e i n g c l a s s i f i e d t h e y a r e n o m i n a l i z e d a n d 
o r g a n i z e d a s t h i n g s " ( H a l l i d a y y M a r t i n , 1 9 9 3 : 2 1 2 ) . 

E s t e v a l o r o b j e t i v a d o r o c o s i f i c a d o r d e la s u s t a n t i v a c i ó n y o t r a s 
e x p r e s i o n e s m e t a f ó r i c a s h a s i d o t a m b i é n o b j e t o d e n o t a b l e d e d i c a c i ó n 
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p o r pa r t e d e S. Dik y L. Mackenz i e . C o m o afirma el p r i m e r o , los v e r b o s 
ind ican p r o c e s o s , mien t ras q u e los sus tan t ivos se ref ieren a e n t i d a d e s , 
p o r lo q u e u n p r o c e s o q u e h a s ido sus t an t ivado se está ref i r iendo a u n a 
e n t i d a d q u e cons is te e n u n p r o c e s o . P o d e m o s l legar a t e n e r sus tant iva-
d o n e s d e t an alto g r a d o q u e a s u m a n p l e n a m e n t e las caracter ís t icas m o r -
fosintáct icas de l sus tan t ivo p u r o , p e r m í t a s e n o s l l amar lo así: "We h a v e 
s e n t e n c e s like Murder is a heinous crime in w h i c h the act ion- l ike cha
racter of t h e or iginal p r e d i c a t e (murder) h a s b e e n r e d u c e d t o a min i 
m u m , t h e Agen t a n d G o a l a r g u m e n t s of that p r e d i c a t e h a v e a lmos t c o m 
plete ly r e c e d e d in to the b a c k g r o u n d , a n d t h e n o m i n a l t e rm murder 
refers to a n enti ty c o n c e i v e d of in a n o b j e c t - l i k e f a s h i o n , a lmos t c o m 
p a r a b l e to table a n d tree" (Dik, 1985: 27; la negr i ta e s nues t r a ) . 

Por su par te , L. Mackenz i e , q u e h a d e d i c a d o u n a d e sus m á s rec ien
tes pub l i cac iones , al m e n o s pa rc i a lmen te , a u n e s t u d i o o n t o l ó g i c o y cog-
nit ivo d e la sus tan t ivac ión , c o n s i d e r a q u e la sus tan t ivac ión d e u n p r o c e 
s o s u p o n e la p r e s e n t a c i ó n metafór ica d e e s e p r o c e s o c o m o si fuera u n a 
e n t i d a d conc re t a , u n a e n t i d a d d e p r i m e r g r a d o , a u n q u e , insis t imos, d e 
forma metafór ica , ya q u e s igue c o n s e r v a n d o su signif icación c o m o p r o 
ceso : "by conve r t i ng a verba l p r ed i ca t e ... to n o m i n a l categorial i ty, n o m i -
nal iza t ion c rea tes a n u n m a r k e d t e rm wi th t h e as soc ia t ed e x p e c t a t i o n that 
t h e d e s i g n a t u m will b e a first o r d e r ent i ty 3 . At o n e , me tapho r i ca l , level , 
this e x p e c t a t i o n is fulfilled; at a n o t h e r level, tha t at w h i c h in te rp re ta t ion 
t akes p lace , t h e e x p e c t a t i o n is no t fulfilled. T h e d e s i g n a t u m is t h u s at 
o n c e a th ing a n d no t a th ing" (Mackenz ie , 1986: 27). Sea c o m o fuere, e n 
la l e n g u a escri ta y, m u y e s p e c i a l m e n t e , e n el d i scu r so cient í f ico- técnico, 
h a y u n a clara t e n d e n c i a a tratar l ingü í s t i camente c o m o e n t i d a d e s a q u e -

3. Por entidad Mackenzie entiende: "Entity is used to identify the mental unit (the 
referent or set of referents) that the speaker, by using a referring expression, wishes the 
hearer to either construe (in the case of first mention) or re-identify (in the case of sub
sequent mention)" (Mackenzie: 1996, 2). Mackenzie distingue cuatro tipos de entidades, 
completando así los tres niveles de entidades que distingue Lyons con un cuarto grado 
(Lyons, 1991: vol. 2, págs. 522 y ss.); estos cuatro tipos son: 

1. Entidades de primer grado: objetos físicos que se consideran en función de su 
existencia (boy, chair, ...) 

2. Entidades de segundo grado: acciones, pasiones, estados y procesos, esto es, 
todo aquello que, más que existir, tiene lugar (ocurre). Se interpretan en función de su 
realidad (arrival, death, amusement, ...) 

3. Entidades de tercer grado: entes abstractos, como las proposiciones, que están 
fuera del espacio y el tiempo y se evalúan en función de su veracidad (belief, hope, feel
ing, ...) 

4. Entidades de cuarto grado: actos de habla, localizados en el espacio y el tiempo 
y considerados en función de su oportunidad (question, instruction, advice, ...) 
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l i a s r e a l i d a d e s q u e s e r e f i e r e n a p r o c e s o s , c u a l i d a d e s , e x p r e s i o n e s d e 

t i e m p o , l u g a r y m o d o , p r o p o s i c i o n e s , ... y d a d o q u e g r a m a t i c a l m e n t e l o s 

c o n c e p t o s q u e s e r e f i e r e n a e n t i d a d e s s e s u e l e n d e s i g n a r a t r a v é s d e s u s 

t a n t i v o s , la s u s t a n t i v a c i ó n e s u n e l e m e n t o d e c r u c i a l i m p o r t a n c i a e n e s t e 

p r o c e s o d e r e i f i c a c i ó n , d e o b j e t i v a c i ó n d e la r e a l i d a d q u e e s c l a v e d e l 

c o n o c i m i e n t o o b j e t i v o y d e la m a d u r a c i ó n c o g n i t i v a d e l i n d i v i d u o . 

E n e s t e s e n t i d o y a p o y a n d o , a u n q u e n o s e a s u p r o p ó s i t o , la i d e a d e 

H a l l i d a y d e u n a e v o l u c i ó n d i a c r ó n i c a h a c i a u n a m a n i f e s t a c i ó n l i n g ü í s t i 

c a d e u n p e n s a m i e n t o o b j e t i v o q u e p e r m i t a u n a c o s i f i c a c i ó n d e la r e a l i 

d a d p a r a d e s i g n a r l a y p o d e r r e f e r i r s e a e l l a , M a c k e n z i e a f i r m a q u e , d e n 

t r o d e s u j e r a r q u í a d e s u s t a n t i v a c i ó n , l o s s u s t a n t i v o s d e m á s a l t o g r a d o 

s o n d i a c r ó n i c a m e n t e m á s c o m p l e j o s e n s u m o r f o l o g í a . D e h e c h o , m i e n 

t r a s q u e l a s e n t i d a d e s d e p r i m e r g r a d o s e i d e n t i f i c a n e x c l u s i v a m e n t e a 

t r a v é s d e s u s t a n t i v o s , l a s d e s e g u n d o y t e r c e r o r d e n t a m b i é n p u e d e n s e r 

r e f e r i d a s a t r a v é s d e o r a c i o n e s s u b o r d i n a d a s (He told us that Jane had 

arrived from Madrid / He told us about Jane 's arrival from Madrid ) , y 

l a s d e c u a r t o g r a d o a t r a v é s d e la c i t a e n e s t i l o d i r e c t o . 

P o r o t r o l a d o , l a s u s t a n t i v a c i ó n e s u n p r o c e s o l i n g ü í s t i c o q u e s e 

a d a p t a a l a q u e , p a r a F r e g e y P o p p e r , e s l a b a s e d e l c o n o c i m i e n t o o b j e 

t i v o , a knowledge without a knowing subject ( P o p p e r , 1974: 109). A u n s i n 

c o m p a r t i r p l e n a m e n t e la i d e a d e l o s d o s f i l ó s o f o s , p u e s , s i n o s e e x p l i -

c i t a l o s u f i c i e n t e , p o n e e n p e l i g r o a l s u j e t o , p r i n c i p i o y r a í z d e t o d o 

c o n o c i m i e n t o 4 , l o q u e sí e s e v i d e n t e d e s d e u n a p e r s p e c t i v a e x c l u s i v a 

m e n t e l i n g ü í s t i c a e s q u e , c o n s u p o s i b l e o m i s i ó n d e l o s p a r t i c i p a n t e s 

p e r s o n a l e s q u e h a b i t u a l m e n t e a c o m p a ñ a n a l v e r b o , l a s u s t a n t i v a c i ó n 

c o n t r i b u y e a la p r o g r e s i v a c o n s t r u c c i ó n y e x p r e s i ó n d e l c o n o c i m i e n t o 

o b j e t i v o . A u n q u e la a f i r m a c i ó n d e H a l l i d a y , " t h e b i r t h o f s c i e n c e ... i s 

r e a l i z e d s e m i o t i c a l l y b y t h e b i r t h o f g r a m m a t i c a l m e t a p h o r " ( H a l l i d a y y 

M a r t i n , 1993: 15), e s c u a n d o m e n o s c u e s t i o n a b l e , s í e s c i e r t o q u e p o d e 

m o s c o n s i d e r a r l o q u e H a l l i d a y l l a m a m e t á f o r a g r a m a t i c a l ( q u e , c o m o 

v e r e m o s , i n c l u y e la s u s t a n t i v a c i ó n y o t r o s f e n ó m e n o s s e m e j a n t e s ) c o m o 

u n a h e r r a m i e n t a b á s i c a d e l l e n g u a j e e s c r i t o y , p a r t i c u l a r m e n t e , d e l l e n 

g u a j e c i e n t í f i c o y a c a d é m i c o . H a l l i d a y y M a r t i n (1993) h a n r e a l i z a d o u n 

m i n u c i o s o a n á l i s i s d e t e x t o s c i e n t í f i c o s e n l e n g u a i n g l e s a y , e n t r e o t r a s , 

h a n l l e g a d o a l a c o n c l u s i ó n d e q u e , d e s d e N e w t o n , e l l e n g u a j e c i e n t í f i -

4. Nótese que el mismo Popper afirma en algunas ocasiones que el conocimiento 
objetivo nace, crece y progresa, entre otros factores, por la relación de los seres huma
nos con ese tercer nivel: así pues, no es tan fácil proceder a una separación radical entre 
el conocimiento y el sujeto cognosciente y hablar de krioivledge without a knower. 
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co en inglés ha ido adquiriendo progresivamente mayor capacidad de 
generalización o abstracción, manifestada, entre otros factores, en el uso 
de expresiones sustantivadas o metafóricas. 

También María Koptjevskaja (1993), en su estudio comparativo del 
uso y formas de la sustantivación en un total de setenta lenguas, está 
implícitamente de acuerdo tanto con la teoría de la evolución hacia un 
conocimiento objetivo como con la idea de Halliday de que la sustanti
vación es un fenómeno complejo que responde a necesidades comuni
cativas avanzadas, fenómeno que aparece relativamente tarde en la 
adquisición y, posiblemente, en el desarrollo del lenguaje. E l aumento 
progresivo de necesidades comunicativas en sociedades avanzadas, 
junto con el progreso científico-técnico, da lugar a construcciones gra
maticales más complejas, que surgen a partir de estructuras más simples 
o primitivas. De hecho, como se pone de manifiesto en el estudio de 
Koptievskaja, algunas lenguas, generalmente las de sociedades menos 
desarrolladas, carecen del proceso de sustantivación y, s in embargo, 
estas mismas lenguas sí tienen, por ejemplo, construcciones comparati
vas, más simples y más necesarias para un proceso de comunicación 
básico y esencial (Koptjevskaja, 1993: 251 y s s . ) . 

Esta evolución diacrónica en el individuo y en la sociedad hacia 
expresiones más complejas, muestra de un más elevado nivel cognitivo, 
explica los resultados de las investigaciones llevadas a cabo por el psi
cólogo E .B . Coleman en los años sesenta (Coleman 1964; 1965), o las 
realizadas por J. Kirkman en los noventa. Coleman puso en práctica 
numerosos experimentos durante varios años para extraer datos fiables 
sobre dos cuestiones básicas: 

1. cómo afecta un alto grado de sustantivación y adjetivación a la 
comprensión de un texto. 

2. cómo ese proceso de comprensión afecta a la memorización. 
Los experimentos, cuyo mecanismo de aplicación no nos entreten

dremos en detallar aquí, dieron resultados reveladores: 
1 . Las oraciones detransformadas5 (aquellas en que las expresiones 

sustantivadas habían sido convertidas en su correspondiente forma ora-

5. Coleman utiliza terminología transformacional-generativa y lleva a cabo sus 
experimentos en los primeros años de desarrollo de esta corriente lingüística; en conse
cuencia, considera la sustantivación fruto de la aplicación de una sucesión de reglas 
transformatorias, como había expuesto Lees en 1960. No olvidemos que en 1964 y 1965, 
años en que Coleman realiza sus investigaciones, Chomsky todavía no había formulado 
la hipótesis lexicista y, por tanto, no se había producido el debate entre ésta y la h ipó
tesis transformacionista ele lakoff y otros. 
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c iona l ) s o n s e n s i b l e m e n t e m á s fáciles d e c o m p r e n d e r e in te rpre ta r y los 
sujetos q u e rea l iza ron los tests, t o d o s el los a l u m n o s univers i tar ios , fue
r o n c a p a c e s d e r e s p o n d e r a m á s p r e g u n t a s s o b r e la i n fo rmac ión c o n t e 
n ida e n lo q u e C o l e m a n l lama e x p r e s i o n e s s implif icadas q u e e n aque l l a s 
q u e c o n t i e n e n sus tan t ivac iones . Ello se d e b e a d o s factores: e n p r i m e r 
lugar al h e c h o d e q u e las o r a c i o n e s c o n sus tan t ivac ión p i e r d e n , o p u e 
d e n pe rder , m u c h a s d e las re ferencias específ icas ( a g e n t e , p a c i e n t e , 
e x p r e s i ó n d e t i e m p o , p e r s o n a y m o d o , ...) q u e sí a p a r e c e n e n sus co r re s 
p o n d i e n t e s de t r ans fo rmadas , lo q u e e n t o r p e c e o ra lent iza la c o m p r e n 
s ión; e n s e g u n d o lugar al h e c h o d e q u e las o r a c i o n e s c o n p r o c e s o s d e 
sus tan t ivac ión s u p o n e n u n a m a y o r e l a b o r a c i ó n cogni t iva , s o n e x p r e s i ó n 
d e u n a forma d e c o n o c i m i e n t o m á s desar ro l lada , p o r lo q u e n e c e s i t a n 
u n p r o c e s a m i e n t o m e n t a l m á s de t a l l ado y len to . 

2. Las ve r s iones s implif icadas se m e m o r i z a n c o n m a y o r facil idad q u e 
las q u e inc luyen p r o c e s o s d e sus tan t ivac ión . C o l e m a n afirma: "Thus it 
s e e m s r e a s o n a b l e to a s s u m e that a p e r s o n c a n l ea rn a set of c o n t e n t 
m o r p h e m e s p a c k a g e d in to t w o c lauses m o r e easi ly t h a n h e c a n l ea rn t h e 
ident ical set p a c k a g e d as a s ingle c lause" ( C o l e m a n , 1965:334). 

H e m o s d e enfat izar el h e c h o d e q u e la sus tan t ivac ión n o e s u n a s im
p l e t ransferencia d e u n p r e d i c a d o verba l c o n sus a r g u m e n t o s (sujeto, 
obje tos , ...) a u n p r e d i c a d o n o m i n a l c o n u n a ser ie d e mod i f i cado re s q u e 
se c o r r e s p o n d e n c o n los a n t i g u o s a r g u m e n t o s del v e r b o , s i no q u e , e n la 
mayor í a d e los casos , h a y u n a o m i s i ó n d e t o d o s o a l g u n o d e los a rgu
m e n t o s del v e r b o , lo q u e le p e r m i t e a L. Mackenz i e afirmar q u e la sus 
tan t ivac ión e s u n insust i tu ible m e c a n i s m o d e r e d u c c i ó n de l g r a d o d e 
t ransi t ividad del p r e d i c a d o ve rba l o, e n sus p r o p i a s pa lab ras , d e d i smi
n u c i ó n e n el n ú m e r o d e va lenc ias de l v e r b o 6 . Y e s esa o m i s i ó n d e e le 
m e n t o s p e r s o n a l e s ( a g e n t e , pac i en t e , des t ina ta r io de l p r o c e s o ) , e sa c a p a 
c idad d e vaciar d e i n t e rvenc iones h u m a n a s d i rec tas la i n fo rmac ión c o n 
t en ida e n el t ex to , la q u e , en t r e o t ros factores , a y u d a a d o t a r al l e n g u a 
je científico e n genera l , y e n l e n g u a inglesa e n part icular , d e p rec i s ión y 
obje t iv idad. 

6. S. Dik , L. Mackenzie y otros lingüistas utilizan el término valency aplicado al 
verbo prestado de las ciencias químicas. Para ellos el verbo es monovalente cuando 
tiene un solo argumento o participante en el proceso (vgr. Peter ivas dancing in the 
morning), bivalente si tiene dos argumentos (vgr. Peter loved Mary) y trivalente cuando 
son tres los argumentos que acompañan al verbo (vgr. Peter gave him a present). La sus
tantivación generalmente lleva aparejada la pérdida de la mención explícita de alguno 
de los argumentos, de ahí que Mackenzie insista en el hecho de que es un importante 
mecanismo de valency reduction. 
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U n a o r a c i ó n ex t ra ída casi al azar d e l F i n a n c i a l L a w Repor ts , n o s 

p u e d e dar u n a idea d e la o m i s i ó n de p a r t i c i p a n t e s p e r s o n a l e s q u e p u e d e 

l l e v a r a p a r e j a d o u n p r o c e s o d e s u s t a n t i v a c i ó n : " I n s u p p o r t o f h is s u b -

m i s s i o n tha t e x p l i c i t s t a t u t o r y a u t h o r i t y w a s r e q u i r e d f o r t h e i m p o s s i t i o n 

o f charges" . U n a o r a c i ó n d e n s a l é x i c a m e n t e , c o n escasas re fe renc ias p e r 

sona les e x p l í c i t a s y c o n g r a n c a n t i d a d d e p a r t i c i p a n t e s d e o r i g e n v e r b a l 

( s u b m i s s i o n , i m p o s s i t i o n , charges ) r e a l i z a d o s p o r s u s t a n t i v a c i o n e s q u e 

están r e l a c i o n a d a s e n t r e sí p o r u n ú n i c o s i n t a g m a v e r b a l ( w a s r e q u i r e d ) . 

P e r o n o s ó l o e n e l l e n g u a j e c i e n t í f i c o y t é c n i c o a b u n d a la p r e s e n c i a d e 

e l e m e n t o s s u s t a n t i v a d o s o m e t a f ó r i c o s , t a m b i é n e l l e n g u a j e p e r i o d í s t i c o 

reg is t ra , e n o c a s i o n e s , u n a e l e v a d a f r e c u e n c i a d e este t i p o d e f e n ó m e 

n o s . El s i g u i e n t e t i tu lar , e x t r a í d o d e u n p e r i ó d i c o b r i t á n i c o d e n o v i e m b r e 

d e 1 9 9 5 , es t a m b i é n c l a r o e j e m p l o d e esa d e l i b e r a d a o m i s i ó n d e agen te , 

p a c i e n t e , ... q u e p u e d e y sue le l l eva r c o n s i g o u n a o r a c i ó n q u e c o n t e n g a 

p r o c e s o s ve rba les sus tan t i vados : "The charges a d m i t o n e a n d o n l y p o s -

s ib le answer , r e s i g n a t i o n " . C o m o se p u e d e observar , h a y u n a g r a n c a n 

t i d a d de i n f o r m a c i ó n o m i t i d a p o r e l u s o d e tres e l e m e n t o s s u s t a n t i v a d o s 

e n u n a sola o r a c i ó n (charges , answer , r e s i g n a t i o n ) ; ¿quién acusa?, ¿qu ién 

e l acusado?, ¿cuáles las acusaciones?, ¿qu ién h a d e r e s p o n d e r ? , ¿qu ién 

d e b e d imi t i r? ; s ó l o l e y e n d o e l a r t í c u l o c o m p l e t o se es capaz d e dar res

pues ta a a l g u n a , n o a todas , de estas p r e g u n t a s . 

S U S T A N T I V A C I Ó N Y M E T Á F O R A G R A M A T I C A L 

B á s i c a m e n t e , la m e t á f o r a g r a m a t i c a l p u e d e ser c o n s i d e r a d a c o m o 
u n a r e a l i z a c i ó n a l t e rna t i va a n i v e l g r a m a t i c a l , c o m o u n r e c u r s o l i n g ü í s t i 
c o m e d i a n t e e l c u a l " m e a n i n g s c a n b e c r o s s - c o d e d , p h e n o m e n a r e p r e -
s e n t e d b y ca tegor ies o t h e r t h a n those tha t e v o l v e d t o r e p r e s e n t t h e m " 
( H a l l i d a y , 1 9 8 5 : X V I I I ) o l o q u e es l o m i s m o , y p o r ana log ía c o n la d e f i 
n i c i ó n clásica d e m e t á f o r a l é x i c a 7 , c o m o u n a v a r i a c i ó n e n la e x p r e s i ó n 
de los s i g n i f i c a d o s , de las i n t e n c i o n e s s ign i f i ca t i vas d e l h a b l a n t e . 

L ó g i c a m e n t e , si a f i r m a m o s q u e a n i v e l g r a m a t i c a l h a y e x p r e s i o n e s 
q u e p u e d e n ser c o n s i d e r a d a s m e t a f ó r i c a s , es to es, q u e s u p o n e n u n a 

7. La metáfora en retórica es una variación en el uso de las palabras, variación que 
se produce aplicando el sentido recto de las voces a otro figurado en virtud de una tras
lación de propiedades. La similitud, salvando las lógicas distancias, entre el fenómeno 
léxico que acabamos de describir y el fenómeno gramatical sobre el que reflexionamos 
justifica la introducción por paite de Halliday de un término inexistente en el campo de 
los estudios lingüísticos a comienzos de los anos ochenta, grammatical metaphor. 
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v a r i a c i ó n a la h o r a d e r e p r e s e n t a r y t r a s l a d a r a p a l a b r a s e s c r i t a s o s o n i 

d o s l a s i n t e n c i o n e s s i g n i f i c a t i v a s d e l h a b l a n t e , h a b r e m o s d e c o n s i d e r a r 

t a m b i é n , d i c e H a l l i d a y , q u e d e b e n h a b e r e x p r e s i o n e s n o - m e t a f ó r i c a s , 

n o - m a r c a d a s , l i t e r a l e s o congruentes. I n t r o d u c e H a l l i d a y u n n u e v o t é r 

m i n o , congruencia , q u e t o m a p r e s t a d o d e la G e o m e t r í a , p a r a la q u e d o s 

f i g u r a s s o n c o n g r u e n t e s c u a n d o h a y u n a c o r r e s p o d e n c i a e x a c t a e n t r e 

e l l a s e n c u a n t o a f o r m a y t a m a ñ o . 

P o r l o t a n t o , u n a e x p r e s i ó n c o n g r u e n t e e s a q u e l l a e n q u e e n t r e l o s 

p r o p ó s i t o s s i g n i f i c a t i v o s d e l e m i s o r y s u t r a s l a c i ó n a la e x p r e s i ó n o r a l o 

e s c r i t a h a y u n a c o r r e s p o n d e n c i a e x a c t a , c o m o o c u r r e , p o r e j e m p l o , e n 

e l l e n g u a j e d e l o s n i ñ o s o e n e l d i s c u r s o o r a l e s p o n t á n e o . U n a e x p r e s i ó n 

c o n g r u e n t e s e r á , p o r e j e m p l o , La Caballé interpretó magistralmente la 

partitura , e n q u e a u n p r o c e s o (interpretar) s e u n e n u n o s p a r t i c i p a n t e s 

l ó g i c o s , u n a g e n t e a n i m a d o (La Caballé) y u n p a c i e n t e (la partitura), a s í 

c o m o u n a c i r c u n s t a n c i a (magistralmente). La e x p r e s i ó n m e t a f ó r i c a e s , 

p o r c o n t r a s t e , u n a t r a n s f e r e n c i a i n d i r e c t a y , p o r e n d e , m á s c o m p l e j a a 

n i v e l s e m á n t i c o . S i g u i e n d o e l m i s m o e j e m p l o , e l h a b l a n t e p o d r í a h a b e r 

d e c i d i d o u t i l i z a r u n a c o n f i g u r a c i ó n s e m á n t i c a d i s t i n t a y d e c i r La Caballé 

realizó una interpretación magistral de la partitura , e n q u e e l a n t e r i o r 

p r o c e s o (interpretar) h a s i d o s u s t i t u i d o p o r u n o n u e v o , p r á c t i c a m e n t e 

c a r e n t e d e s i g n i f i c a d o y q u e s e l i m i t a a d e j a r c o n s t a n c i a d e q u e u n p r o 

c e s o e s t á t e n i e n d o l u g a r (realizar), m i e n t r a s q u e e l p r o c e s o m i s m o , c u y a 

r e a l i z a c i ó n s i n t á c t i c a e s t í p i c a m e n t e u n s i n t a g m a v e r b a l , s e c o d i f i c a e n l a 

e x p r e s i ó n m e t a f ó r i c a c o m o u n g r u p o n o m i n a l , u n p a r t i c i p a n t e d e l p r o 

c e s o d e s e n t i d o g e n e r a l (una interpretación); la c i r c u n s t a n c i a (magis

tralmente) h a p a s a d o a s e r e p í t e t o (magistral). 

A h o r a b i e n , a u n q u e l a s r e a l i z a c i o n e s m e t a f ó r i c a y c o n g r u e n t e s o n 

p o t e n c i a l m e n t e c o r r e p r e s e n t a c i o n a l e s , n o n o s c a b e la m e n o r d u d a d e 

q u e n o s o n e x p r e s i o n e s c o m p l e t a m e n t e s i n ó n i m a s , e n e l s e n t i d o d e 

t o t a l m e n t e i n t e r c a m b i a b l e s e n e l d i s c u r s o y , p o r t a n t o , la o p c i ó n p o r la 

v e r s i ó n m e t a f ó r i c a , m á s s o f i s t i c a d a y c u l t a , p o r p a r t e d e l h a b l a n t e n o e s 

a r b i t r a r i a y e n m u c h a s o c a s i o n e s s e d e b e a u n a s m o t i v a c i o n e s c o n s c i e n 

t e s q u e l l e v a n a l h a b l a n t e a o r g a n i z a r s u m e n s a j e d e u n a m a n e r a d e t e r 

m i n a d a ".. . f o r it is n o t t r u e t h a t t h e m e a n i n g is t h e s a m e in b o t h c a s e s 

( m e t a p h o r i c a l a n d c o n g r u e n t ) : t h e g r a m m a t i c a l c a t e g o r y i t se l f h a s a f e e d -

b a c k e f f e c t i n t o t h e s e m a n t i c s , a n d a l t e r n a t i v e l e x i c o g r a m m a t i c a l r e a l i z a -

t i o n s m a y o m i t o r i n c l u d e d i f f e r e n t p a r t s o f t h e m e s s a g e . E a c h r e p r e -

s e n t a t i o n t h u s s h a r e s o m e s e m a n t i c c o n t e n t , b u t d i f f e r s i n d e t a i l " ( R a v e l l i , 

1 9 8 8 : 3 7 ) . 
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A la l u z d e e s t o s c o m e n t a r i o s y e j e m p l o s s e p u e d e d e d u c i r q u e la 
s u s t a n t i v a c i ó n e s u n o d e l o s f e n ó m e n o s q u e q u e d a r í a c u b i e r t o p o r e l 
a m p l i o e s p e c t r o d e l o q u e H a l l i d a y l l a m ó m e t á f o r a g r a m a t i c a l , d e h e c h o 
e s e l m á s s i g n i f i c a t i v o y c o m ú n d e l o s f e n ó m e n o s m e t a f ó r i c o s , a u n q u e 
n o e l ú n i c o . E n e l s e n c i l l o e j e m p l o q u e h e m o s d a d o t e n e m o s c o n s t a n 
c i a d e e l l o : e n la e x p r e s i ó n c o n g r u e n t e h a y c i r c u s t a n c i a s (magistral-
mente ) y p a r t i c i p a n t e s (la partitura ) q u e , e n l a c o n f i g u r a c i ó n m e t a f ó r i 
c a , p a s a n a f o r m a r p a r t e d e l s i n t a g m a n o m i n a l (una interpretación ) 
c o m o m o d i f i c a d o r e s (magistral, de la partitura ) ; e n o t r o s e j e m p l o s h a y 
p a r t i c i p a n t e s q u e p a s a n a p r o c e s o s 8 ; ... E s e l m e t a f ó r i c o u n f e n ó m e n o 
g r a m a t i c a l d e a m p l i o e s p e c t r o q u e t i e n e la v i r t u d d e ir m á s a l l á d e la 
m o r f o s i n t a x i s p a r a i n t r o d u c i r s e e n l o s c a m p o s d e la s e m á n t i c a y l a 
p r a g m á t i c a , y a h í r a d i c a p a r a n o s o t r o s s u n o v e d a d e i m p o r t a n c i a , n o e n 
s e r u n s i m p l e t é r m i n o o etiqueta q u e s i r v a p a r a r e f e r i r s e a f e n ó m e n o s 
s e m e j a n t e s ( s u s t a n t i v a c i ó n , a d j e t i v a c i ó n , " v e r b a l i z a c i ó n " , . . . ) , s i n o e n d a r 
u n p a s o m á s y b u s c a r la f u n c i ó n d e e s t o s f e n ó m e n o s e n e l d i s c u r s o , la 
m o t i v a c i ó n q u e , e n o c a s i o n e s , l l e v a a l h a b l a n t e a e l e g i r u n a e x p r e s i ó n y 
n o o t r a . 

L A S U S T A N T I V A C I Ó N E N TRES F R A G M E N T O S D E D I S C U R S O C I E N T Í F I C O 

La m e t á f o r a g r a m a t i c a l t i e n e u n a p r e s e n c i a n o t a b l e e n e l d i s c u r s o 
c i e n t í f i c o , l o q u e - e n t r e o t r o s f a c t o r e s - l o d o t a d e u n a s c a r a c t e r í s t i c a s 
p r o p i a s q u e l o i d e n t i f i c a n y l o d i f e r e n c i a n d e o t r o s t i p o s d e d i s c u r s o . El 
t e x t o c i e n t í f i c o b u s c a p r e c i s i ó n , e c o n o m í a e n l a e x p r e s i ó n y a f i r m a c i o 
n e s a t e m p o r a l e s d e v a l i d e z u n i v e r s a l p e r f e c t a m e n t e d e f i n i d a s , y l a s 
e x p r e s i o n e s m e t a f ó r i c a s , f u n d a m e n t a l m e n t e la s u s t a n t i v a c i ó n , c o n t r i b u 
y e n a d o t a r l o d e e s t a p r e c i s i ó n y c o n c r e c i ó n , la m a y o r í a d e l a s v e c e s 
s a c r i f i c a n d o la c l a r i d a d y la s e n c i l l e z . 

8. Un ejemplo de esta conversión de participante en proceso es el que a conti
nuación se expone y que fue recogido de una transmisión radiofónica del Servicio 
Mundial de la B B C en 1991; una entrevistada, informando sobre los consejos que daba 
a sus alumnos, comentó " I always tell my students: you must diarize your lives". La 
forma congruente write a diary fue convertida por la entrevistada en expresión metafó
rica, al convertir en proceso lo que es naturalmente un participante resultante del pro
ceso y pronunciar diarize, verbo que resulta doblemente significativo, además de por su 
condición de metafórico, por ser un vocablo de nueva creación. 
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E n t r e u n a s e r i e d e t e x t o s 9 h e m o s s e l e c c i o n a d o t r e s y h e m o s e s t u 

d i a d o la p r e s e n c i a e n e l l o s d e e l e m e n t o s s u s t a n t i v a d o s y o t r o s f e n ó m e 

n o s d e í n d o l e m e t a f ó r i c a . Q u i z á s l o p r i m e r o q u e l l a m a l a a t e n c i ó n e n 

u n a l e c t u r a r á p i d a d e l o s f r a g m e n t o s a n a l i z a d o s e s la c o n d e n s a c i ó n d e 

g r a n d e s c a n t i d a d e s d e i n f o r m a c i ó n e n t e x t o s r e l a t i v a m e n t e p o c o e x t e n 

s o s f o r m a d o s p o r p e r í o d o s o r a c i o n a l e s l a r g o s , c o n s i n t a g m a s n o m i n a l e s 

c u y o s n ú c l e o s l l e v a n u n a a b u n d a n t e p r e m o d i f i c a c i ó n q u e i n c l u y e s u s -

t a n t i v a c i ó n y a d j e t i v a c i ó n . E s t o s u p o n e , e n n o p o c a s o c a s i o n e s , la v i o l a 

c i ó n d e l p r i n c i p i o d e l end-weight (shortest first, longest last ) y d e l a s 

r e g l a s d e l d i n a m i s m o c o m u n i c a t i v o , s e g ú n l a s c u a l e s , a l s e r n o r m a l m e n 

t e e l s u j e t o e l p o r t a d o r d e la i n f o r m a c i ó n y a c o n o c i d a , é s t e e s h a b i t u a l -

m e n t e c o r t o - c o n l o s e l e m e n t o s i n d i s p e n s a b l e s p a r a " u b i c a r " a l r e c e p t o r - , 

p a r a p r o c e d e r d e s d e é l h a c i a u n i d a d e s m á s c o m p l e j a s y e x t e n s a s q u e s e 

s i t ú a n h a c i a e l f i na l d e l a o r a c i ó n a p o r t a n d o la n u e v a i n f o r m a c i ó n d e l 

m e n s a j e . E n l o s t e x t o s e s t u d i a d o s n o a p a r e c e n i n g ú n s u j e t o r e d u c i d o a 

la m í n i m a e x p r e s i ó n ( u n p r o n o m b r e p e r s o n a l o d e m o s t r a t i v o ) y s í s o n 

f r e c u e n t e s s u j e t o s d e m a y o r e x t e n s i ó n , d e l o s q u e l o s q u e s i g u e n s o n 

a l g u n o s d e l o s m á s c o m p l e j o s : 

The degree of dependence of this pattern on bed structure and/or on 
production of wetted paths through the packing by randomly moving par
ticles of the initial liquid is o f interest, ... 

A q u í la v i o l a c i ó n d e l p r i n c i p i o d e l d i n a m i s m o c o m u n i c a t i v o e s e v i d e n 

t e , y e l u s o d e s u s t a n t i v a c i o n e s (dependence, production, the packing ) 
y o t r o s f e n ó m e n o s m e t a f ó r i c o s n o e s a j e n o a e l l o . O t r a s o r a c i o n e s m u e s 

t r a n c a r a c t e r í s t i c a s s e m e j a n t e s : 

Study of growth hormone secretion and investigation of the 
metabolic conditions necessary for cyclic AMP-stimulated secretory pro
cesses to occur actively in the gland have been per formed w i t h this sys
tem. 

9. Los textos proceden de una selección que Kirkman presenta en una serie de 
apéndices al final de su libro Good Style, textos de los que ofrece diversas versiones ela
boradas por él y sobre los que realiza diversas encuestas a científicos especialistas en el 
tema para analizar el estilo en general y el grado de dificultad de comprensión. Los ejem
plos que aquí se ofrecen están extraídos de tres de estos textos y vienen a complemen
tar el análisis general de Kirkman mediante la comprobación del efecto que las expre
siones metafóricas tienen sobre los mismos. 
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E n o t r o s e j e m p l o s , l o s e l e m e n t o s s u s t a n t i v a d o s c o n t r i b u y e n , p o r 

c o n t r a , a p r e s e r v a r e l d i n a m i s m o c o m u n i c a t i v o y a l l e v a r l a s u n i d a d e s 

c o n m á s i n f o r m a c i ó n h a c i a e l f ina l d e l a e s t r u c t u r a o r a c i o n a l : 

This study a imed at devising a simple in vitro system for further 

growth hormone secretion control mechanism investigations, based 

ongrowth hormone release rate measurements from isolated rate ante

rior pituitaty fragments. 

... that bed structure is the factor of greatest importance in the 

determination of flow pattern stability. 

S e a c o m o f u e r e , e s n o t o r i a l a n u l a p r e s e n c i a d e p a r t i c i p a n t e s p e r s o 

n a l e s e n l o s t e x t o s a n a l i z a d o s y , p o r c o n t r a , e s a b u n d a n t e la p r e s e n c i a 

d e p r o c e s o s r e a l i z a d o s m e t a f ó r i c a m e n t e c o m o p a r t i c i p a n t e s , c o m o s u s 

t a n t i v o s . E s t a o m i s i ó n d e e l e m e n t o s p e r s o n a l e s s e a p r e c i a t a m b i é n e n 

s u j e t o s n o t a b l e m e n t e m e n o s c o m p l e j o s q u e l o s h a s t a a h o r a r e s e ñ a d o s : 

Observations were carried out from ... 

The measurement of the different elements requires concentration 
on the parameters 

S e p r e f i e r e e l u s o d e v e r b o s d e s e n t i d o g e n e r a l (carried out), c o d i 

f i c a n d o e l a u t é n t i c o p r o c e s o c o m o u n p a r t i c i p a n t e s u s t a n t i v o (observa

tion ) , l o q u e p o s i b i l i t a l a o m i s i ó n d e c u a l q u i e r r e f e r e n c i a d e t i p o p e r 

s o n a l (We observed from . . . ) . E s t o p e r m i t e a l d i s c u r s o c i e n t í f i c o g e n e r a l i 

za r , u n l v e r s a l i z a r y l o g r a r u n a m a y o r p r e c i s i ó n , a u n q u e , c o m o i n d i c a 

V a n d e K o p p l e , " t h e p r e s s u r e t o b e p r e c i s e o f t e n l e a d s t o l e n g t h o f a n d 

c o m p l e x i t y w i t h i n t h e n o u n p h r a s e s ..." ( V a n d e K o p p l e , 1 9 9 4 : 5 4 6 ) . E s t a 

n e c e s i d a d d e p r e c i s i ó n l l e v a e n o c a s i o n e s , y a l o h e m o s v i s t o e n a l g u n o s 

e j e m p l o s , a s i n t a g m a s n o m i n a l e s q u e c o n d e n s a n u n a g r a n c a n t i d a d d e 

i n f o r m a c i ó n a t r a v é s d e u n a a b u n d a n t e p r e y p o s m o d i f i c a c i ó n c o n s u s 

t a n t i v o s c o n u n e l e v a d o g r a d o d e a b s t r a c c i ó n ; e l c i e n t í f i c o i n t e n t a d e 

e s t a m a n e r a d e l i m i t a r la v a l i d e z d e s u a f i r m a c i ó n , d e f o r m a q u e é s t a s e 

c o n v i e r t a e n u n i v e r s a l m e n t e v á l i d a p a r a u n a s d e t e r m i n a d a s c o n d i c i o n e s 

q u e q u e d a n b i e n d e f i n i d a s d e m a n e r a e x p r e s a , a u n q u e e n m u c h a s o c a 

s i o n e s e s t o t r a i g a c o n s i g o u n a di f íc i l c o m p r e n s i ó n o , c u a n d o m e n o s , u n 

l e n t o p r o c e s a m i e n t o d e l m e n s a j e d e b i d o a l a g r a n c a n t i d a d d e i n f o r m a 

c i ó n c o n t e n i d a e n é l . El s i g u i e n t e e s u n c l a r o e j e m p l o e n q u e s e f i jan y 

d e l i m i t a n l a s c o n d i c i o n e s e x a c t a s p a r a la v a l i d e z d e l a c o n c l u s i ó n f i n a l 

d e la i n v e s t i g a c i ó n ; c o m o s e p u e d e o b s e r v a r n o h a y a p e n a s p r o c e s o s 

c o d i f i c a d o s d e f o r m a c o n g r u e n t e , e s t o e s , c o m o v e r b o s , n i f o r m a s p e r 

s o n a l e s d e é s t o s : 
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Liquid-spread measurements by salt tracer techniques were made 
before and after either packed-bed pre - f lood ing or structure changing by 
stirr ing (ut i l iz ing 1/2 in . rings); other condi t ions, packed height and l i q u i d 
rate, being maintained constant. 

Se c o n s i g u e d e esta fo rma aglu t inar g r an c a n t i d a d d e e l e m e n t o s 

informat ivos e n el m e n o r e s p a c i o pos ib l e , i n c o r p o r a n d o g r a n c a n t i d a d 

d e in fo rmac ión e n u n a sola o r a c i ó n pa ra d e s d e ah í "progresar" e n el 

e x p e r i m e n t o o inves t igación. "What t h e scientis ts d o is t o t a k e in fo rma

t ion a b o u t s t ep s in their e x p e r i m e n t a l p r o c e d u r e that t h e y a p p a r e n t l y d o 

n o t c o n s i d e r w o r t h y of e x p r e s s i n g in a s e p a r a t e s e n t e n c e o r c l ause a n d 

e n c a p s u l a t e that in format ion in nomina l i za t i ons that t h e y i n c l u d e w i t h i n 

t h e subjects of their s e n t e n c e s " (Vande K o p p l e , 1994: 550). N o o b s t a n t e , 

ya h e m o s vis to q u e esta e n c a p s u l a c i ó n d e in fo rmac ión n o se d a só lo e n 

los sujetos d e las o rac iones , s ino t a m b i é n e n o t ras func iones s intáct icas 

d e la o rac ión , y e s q u e la sus tan t ivac ión p e r m i t e q u e c lases d e p a l a b r a s 

q u e t i e n e n u n a p o s i c i ó n m u y es tab lec ida e n la es t ruc tura o rac iona l , 

c o m o es el c a s o de l v e r b o , a d q u i e r a n forma n o m i n a l y, p o r t an to , la ver

sat i l idad d e u b i c a c i ó n de l sus tan t ivo ( q u e p u e d e ser sujeto, ob je to d i r ec 

to, a t r ibu to . . . ) . 

C O N C L U S I Ó N 

V o l v e m o s , p u e s , a P i a g e t y l o e n l a z a m o s c o n M a c k e n z i e : e l i n f a n t e 

s e r e f i e r e e n l o s p r i m e r o s a ñ o s d e v i d a a la r e a l i d a d c i r c u n d a n t e , a e n t i 

d a d e s d e p r i m e r g r a d o , a t r a v é s d e s u s t a n t i v o s c o n c r e t o s ; c o n e l c o r r e r 

d e l o s a ñ o s v a f o r m a n d o o r a c i o n e s c a d a v e z m á s c o m p l e j a s , q u e v a n 

i n c l u y e n d o c o o r d i n a c i ó n y s u b o r d i n a c i ó n , y s e v a r e f i r i e n d o p r o g r e s i v a 

m e n t e a e n t i d a d e s d e u n g r a d o m a y o r ; e n l a e t a p a d e l a s o p e r a c i o n e s 

f o r m a l e s h a y u n a r e i n t e r p r e t a c i ó n d e la r e a l i d a d , u n a v i s i ó n m á s o b j e t i 

v a y a b s t r a c t a , l o q u e l e p e r m i t e c o n o c e r , c o m p r e n d e r y u s a r e x p r e s i o 

n e s m e t a f ó r i c a s y r e f e r i r s e a e n t i d a d e s d e s e g u n d o - c u a r t o g r a d o a t r a v é s 

d e e x p r e s i o n e s s u s t a n t i v a d a s . Si e s a e x p e r i e n c i a p e r s o n a l e i n d i v i d u a l l a 

t r a s l a d a m o s , c o m o h a c e n H a l l i d a y y M a r t i n , a la e x p e r i e n c i a g e n e r a l d e l 

g é n e r o h u m a n o q u e q u e d a e x p r e s a d a e n e s c r i t o s c i e n t í f i c o - t é c n i c o s a l o 

l a r g o d e la h i s t o r i a , p o d e m o s a f i r m a r q u e l a s u s t a n t i v a c i ó n e s u n a m a n i 

f e s t a c i ó n l i n g ü í s t i c a i m p o r t a n t e , a u n q u e n o la ú n i c a , d e e s e c a m i n o h a c i a 

e l c o n o c i m i e n t o o b j e t i v o . 

A h o r a b i e n , a u n q u e ú t i l , n u n c a s e p o d r á p r e v e n i r s u f i c i e n t e m e n t e 

c o n t r a l o s n e g a t i v o s e f e c t o s q u e e l u s o a b u s i v o d e e x p r e s i o n e s s u s t a n t i -
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v a d a s p u e d e p r o v o c a r e n u n t e x t o e s c r i t o f u e r e d e l g é n e r o q u e f u e r e , 

p o r q u e , y a s í l o d e m o s t r a b a n l o s e x p e r i m e n t o s d e C o l e m a n , s e p u e d e 

l l e g a r a u n g r a d o ta l d e d i f i c u l t a d d e c o m p r e n s i ó n q u e e l t e x t o l l e g u e a 

s e r s ó l o d e s c i f r a b l e e x c l u s i v a m e n t e p o r a q u e l l o s r e c e p t o r e s c o n u n 

c o n o c i m i e n t o e s p e c í f i c o d e l t e m a t r a t a d o y p r o f u n d a m e n t e f a m i l i a r i z a 

d o s c o n u n g é n e r o y r e g i s t r o d e t e r m i n a d o s o q u e , i n c l u s o l o s e s p e c i a 

l i s t a s e n u n a m a t e r i a s e v e a n l i t e r a l m e n t e d e s b o r d a d o s p o r la e n o r m e 

c a n t i d a d d e i n f o r m a c i ó n q u e , a t r a v é s d e s u s t a n t i v a c i o n e s , p u e d e i n c l u i r 

u n ú n i c o p e r í o d o o r a c i o n a l . Y e s q u e , l l e v a d a a s u e x t r e m o , l a i d e a d e l 

c o n o c i m i e n t o s i n s u j e t o c o g n o s c i e n t e , t a l y c o m o P o p p e r d e f i n e e l c o n o 

c i m i e n t o c i e n t í f i c o , n o d e j a d e s e r u n a p u r a e s p e c u l a c i ó n f i l o s ó f i c a q u e 

p a r e c e i g n o r a r u n a r e a l i d a d e v i d e n t e : e l c o n o c i m i e n t o , c o m o e l l e n g u a 

je , e x i s t e n p o r q u e e x i s t e e l s u j e t o p e n s a n t e . Y a e n l o s a ñ o s v e i n t e O . 

J e s p e r s e n h a c í a i r ó n i c o s c o m e n t a r i o s s o b r e u n l e n g u a j e e x c e s i v a m e n t e 

s u s t a n t i v a d o p o r q u e "it n o w a n d t h e n d o e s n o t h i n g b u t d i s g u i s e s i m p l e 

t h o u g h t i n t h e g a r b o f p r o f o u n d w i s d o m " ( J e s p e r s e n , 1 9 2 4 : 1 3 9 ) ; e n 

n u e s t r a d é c a d a , J . K i r k m a n p r e v i e n e u n a y o t r a v e z c o n t r a e l e v a d o s n i v e 

l e s d e a b s t r a c c i ó n y e l u s o e x c e s i v o d e e x p r e s i o n e s s u s t a n t i v a d a s e n e l 

l e n g u a j e t é c n i c o , a b u s o q u e o b s t a c u l i z a , e n n u m e r o s a s o c a s i o n e s i n n e 

c e s a r i a m e n t e , la c o m p r e n s i ó n d e u n t e x t o " b e c a u s e t h e f a r t h e r u p t h e 

l a d d e r o f a b s t r a c t i o n a w o r d is , t h e l e s s c h a n c e it h a s o f m e a n i n g t o t h e 

r e a d e r j u s t w h a t it d i d t o t h e w r i t e r " ( K i r k m a n , 1 9 9 4 : 4 6 y s s . ) ; y y a h a y 

q u i e n s e c u e s t i o n a e n t r e l o s m i s m o s u s u a r i o s d e l l e n g u a j e o b j e t i v o p o r 

e x c e l e n c i a , e l d i s c u r s o c i e n t í f i c o , s i n o s e h a b r á i d o d e m a s i a d o l e j o s e n 

e l u s o d e u n l e n g u a j e e x c e s i v a m e n t e a b s t r a c t o , g e n e r a l y o b j e t i v o : " T h e 

s c i e n t i s t s t h e m s e l v e s a r e n o w b e c o m i n g d i s s a t i s f i e d w i t h t h e l a n g u a g e 

t h e y u s e i n t h e i r w r i t i n g s . T h e y t o o f e e l t h a t it h a s g o n e t o o fa r i n t h i s 

d i r e c t i o n , a n d t h a t if t h e y a r e t o c o n t i n u e t o d e v e l o p n e w i d e a s i n s c i 

e n c e t h e y w i l l n e e d t o r e t u r n t o l e s s n o m i n a l i z e d f o r m s o f e x p r e s s i o n " 

( H a l l i d a y , 1 9 8 9 : 2 6 ) . 
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